0.0.1 Suciloma

1. Atone time the Auspicious One was dwelling at Gaya
in the Tankitamanca, the dwelling place of the yakkha
Suciloma. At that time, the yakkha Khara and the yakkha
Suciloma were passing over near the Auspicious One.

2. Then the yakkha Khara said this to the yakkha Su-
ciloma: “This is a samana.”

3. This is not a samana. This is a counterfeit samana.
I will find out to what extent this is a samana or rather
a counterfeit samana. So then, the yakkha Suciloma
approached the Auspicious One. Having approached, he
bent his body towards the Auspicious One.

4. Then the Auspicious One bent away his body.

5. Then the yakkha Suciloma said this to the Auspicious
One: “Are you afraid of me samana?”

6. It is not that I am afraid of you, O friend. But rather,
contact with your [body] is harmful.

7. “I will ask you a question, O samana. If you, O
samana, will not answer me, I will derange your mind,
or split open your heart or having grabbed you by the
foot, I will throw you to the other side of the Ganges.”



0.0.1 siicilomasuttam

1. ekam samayam bhagava gayayam viharati tanki-
tamafice sucilomassa' yakkhassa bhavane. tena kho
pana samayena kharo ca yakkho stcilomo ca yakkho
bhagavato avidure atikkamanti,

2. atha kho kharo yakkho sucilomam yakkham eta-
davoca: eso samanoti.

3. neso samano, samanako eso. yava janami yadi va
so samano yadi va pana so samanakoti. atha kho suci-
lomo yakkho yena bhagava tenupasankami. upasan-
kamitva bhagavato kayam upanamesi.

4. atha kho bhagava kayam apanamesi.

5. athakho sucilomo yakkho bhagavantam etadavoca:
bhayasi mam samanati.

6. na khvahantam avuso bhayami. api ca te sam-
phasso papakoti.

7. pahham tam samana pucchissami. sace me sa-
mana’ na byakarissasi cittam va te khipissami. ha-
dayam va te phalessami. padesu va gahetva paragan-
gaya khipissamiti.
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8. “Of the deva world with Mara and Brahma, together
with the population of samanas and brahmanas, devas
and humans, I do not see, O friend, anyone who can de-
range my mind, or split open my heart or having grabbed
me by the foot, can throw me to the other side of the
Ganges. But all the same, O friend, ask whatever ques-
tions you desire.”

9. So then the yakkha Suciloma addressed the Auspi-
cious One in verse:

“From where is the source of lust and hate?

Discontent, delight, dread, from where are
they born?

From where do thoughts spring up in the mind,

like children leaving their mother’s lap?”

“From this is the source of lust and hate,
Discontent, delight, dread, are born from this.
From this do thoughts spring up in the mind,
like children leaving their mother’s lap.”

Affection borne, self-begotten,

just like the banyan’s trunk-born shoots;
entangled in various sensual pleasures,

like the maluva creepers entwining the forest.

Those who wisely understand the source from



8. na khvahantam avuso passami sadevake loke sa-

marake sabrahmake sassamanabrahmaniya pajaya sa-
devamanussaya, yo me cittam va khipeyya, hadayam

va phaleyya, padesu va gahetva paragangaya khipeyya.
api ca tvam avuso puccha yadakankhasiti.

9. atha kho sucilomo yakkho bhagavantam gathaya
ajjhabhasi:

rago ca doso ca kuto nidana,
arati ratl lomahamso kutoja;
kuto samutthaya manovitakka,
kumaraka dhankamivossajantiti.

rago ca doso ca ito nidana,

arati rati lomahamso itoja;

ito samutthaya manovitakka,
kumaraka dhankamivossajantiti.

snehaja attasambhuta,
nigrodhasseva khandhaja;
puthu visatta kamesu,
maluva'va vitata vane.

ye nam pajananti yato nidanam,
te tam vinodenti sunohi yakkha;
te duttaram oghamimam taranti,
atinnapubbam apunabbhavayati.



which [they spring],

they dispel it, listen O Yakkha;

they cross this flood so hard to cross,

Never crossed before, for non-renewal of be-
ing.”
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